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The article describes a little-known historical collection of Tatar recordings, which is stored in the 
funds of the Berliner Phonogramm-Archiv. These materials were collected by the German researcher 
Robert Pelissier in 1911-12 during his expedition to the territory of the Upper Prikamye, to the so-
called “Zyuzdinsky krai”, which, at that time, was a part of the Glazov county of the Vyatka province. 
Among his informants were the Udmurts, the Komi-Permyaks, the Russians and the Tatars, inhabiting 
that distant corner of the Vyatka province. This unique audio material has not been sufficiently inves-
tigated and can represent a great interest for researchers, including specialists in the Tatar language 
and folklore. 

 
Key words: phonographic recordings, wax cylinders, the Berliner Phonogramm Archiv, Tatar 

folklore, wax cylinders, the Upper Prikamye, Zyuzdinsky krai. 
 
Leading sound archives of Germany and Aus-

tria, in particular the Berlin Phonogramm-Archiv, 
the Laut Archive of Humboldt University, and the 
Phonogrammarchiv of the Austrian Academy of 
Sciences, store numerous collections of Russian 
peoples’ records, including the records of the Tatar 
language and folklore. Most of them were col-
lected during World War I, in 1915-1917, in prison 
camps in Germany and Austria-Hungary, where 
Tatar prisoners of war were kept. These materials 
are widely known within the scientific community 
and have been mentioned in various publications 
both in Russia and abroad [1-10]. 

However, the collections of the Berlin Phono-
gramm-Archiv appeared to contain the earlier Ta-

tar records, dating back to 1911-1912. The re-
searcher, who collected these records more than 
100 years ago, was Ph.D. Robert Pelissier, a Pho-
nogramm-Archiv worker and German linguist of 
French origin. In the autumn of 1911, he arrived in 
the Upper Prikamye, which was then divided be-
tween two provinces – Vyatka and Perm, with the 
aim of making folklore and ethnographic records 
of local residents of different nationalities. Scien-
tific literature does not contain any detailed infor-
mation about R.Pelissier’s trip to the Upper Prika-
mye. Information on the visit of the German re-
searcher to the Vyatka region has only been found 
in the newspaper “Vyatka Diocesan Journal” (Issue 
37, dated September 13, 1912). The author of the 
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article, under the pseudonym “Magister”, writes 
the following: “The German researcher, Ph.D., 
Robert Robertovich Pelissier, who visited the Vo-
logda province and the Kai region of the Sloboda 
county (the Vyatka province – V.D.), settled in a 
remote village named Novoselkovskaya on the 
outskirts of the Glazov county in the Biserov vo-
lost’” in March [11]. This region was then called 
“Zyuzdinsky” and its inhabitants – “zyuzdyaks”. 
The Zyuzdinsky region, located in the upper reach-
es of the River Kama, attracted the attention of the 
German scholar for a reason. Here, at the edge of a 
vast forest, at the junction of the two provinces, 
different peoples such as the Udmurts, the Komi-
Permyaks, the Tatars and the Russians all lived to-
gether. Until 1929, there used to be an administra-
tive district of the same name which was later re-
named the Afanasyevsky district of the Kirov ob-
last [12]. 

Having settled in the Biserov volost, R.Pelis-
sier toured around the neighbourhood, gradually 
establishing contacts with the locals and selecting 
his future informants. It was not always easy to do. 
The place, where the German guest stayed, was not 
far from the Kuvakush Old Believers’ community, 
and the members considered the researcher to be 
the Antichrist, who had arrived from abroad. Pelis-
sier knew about the rumours, and sometimes he 
even feared for his life. Most of the locals, espe-
cially the Old Believers, were literally up-in-arms 
when they greeted him. Even so, thanks to his 
good command of the Russian language and his 
human qualities, the researcher was able to estab-
lish trust-based and sometimes even friendly rela-
tionships with the majority of local residents, in-
cluding the Old Believers. The German scholar 
liked the local people due to their positive quali-
ties: kindness, hospitality, open-heartedness and 
talkativeness. Therefore, Pelissier treated his in-
formants with undisguised affection, regardless of 
their nationality. 

During his expedition to the Upper Prikamye, 
R.Pelissier recorded 27 wax cylinders, using Edi-
son’s phonograph. The first recordings were made 
in November, 1911, and the last were made in 
May, 1912. Pelissier’s collection is briefly de-
scribed in the book “Wax Collections of the Ber-
liner Phonogramm-Archiv” (2006) by Suzanne 
Ziegler, where it is assigned a serial number 237 
[13: 238]. The book includes a CD-ROM, which 
contains sounding samples of some collections of 
the Berliner Phonogramm-Archiv, as well as some 
scanned manuscripts and expedition documents 
particularly valuable to researchers. Fortunately, 

the scanned documents appear to include the sup-
port materials of R.Pelissier’s expedition retyped 
from the manuscripts. The support materials are 
presented in the form of tables, and include infor-
mation on the following items: 

1. Number of the record; 
2. Language; 
3. Time at which the record was made; 
4. Place in which the record was made; 
5. Performer; 
6. Content of the record; 
7. Notes and personal characteristics of the in-

formants. 
These materials show that, among the infor-

mants of the German researcher, there were the 
Udmurts, the Komi-Permyaks, the Tatars and the 
Russians, in particular Old Believers. Out of 27 
wax cylinders, 5 contained the records of the Ud-
murts, 7 – the records of the Komi-Permyaks, 6 – 
the records of the Russians, and 9 – the records of 
the Tatars. The records of the Tatars have serial 
numbers from 13 to 21 in the list of the phono-
graphic cylinders. In the support notes to the cylin-
ders, the author says that several Tatar families, 
from which he selected his performers, moved to 
this region from a factory village near Yelabuga 
because of the economic situation [14: 616]. 

The records of the Tatar informants were made 
during April to May, 1912 in Vysoky Mys and 
Dalny Log, the neighbouring towns of Novoselk-
ovskaya village, the Glazov county, and the 
Vyatka province. Today, these towns, in which the 
recordings were conducted, are impossible to find 
on maps, based on Pelissier’s materials stored in 
the Berliner Phonogramm-Archiv, because many 
of them have been renamed or have disappeared. 
For example, both the map of the modern Afa-
nasyevsky district of the Kirov region and its offi-
cial website give no reference to the villages called 
Vysoky Mys and Dalny Log. [15] However, the 
support notes can help to determine their approxi-
mate location. For example, they have the follow-
ing specification: the description of Cylinder 22 
mentions that one of the informants attended the 
school in Kuvakush village located 11 miles from 
Vysoky Mys. Currently, Kuvakush village is part 
of the Ichetovkinsky rural settlement of the above-
mentioned district of the Kirov Oblast. 

The column “Performer” often indicates only 
the names of the informants and rarely their sur-
names. For example, the description of Cylinder 13 
is as follows: “Vysoky Mys village (its German 
transcription: Vysokij Mys); a Tatar girl Vika, very 
intelligent and lively, while performing the songs, 
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often peeks in the copybook in which the text is 
written in Arabic. These recordings were made by 
her at the time she studied in a Muslim school in a 
village near Yelabuga. She visited Yelabuga and 
Kazan” [14: 616]. The description of Cylinder 15 
mentions the name of another Tatar female infor-
mant (in German transcription: Dehera) from 
Dalny Log village, a Yelabuga migrant’s sixteen-
year-old daughter, who sang several lyrical songs 
about love. 

Cylinders from 15 to 21 also have records of 
the voice of Vika’s husband, Mukhamed Kharras 
(in German transcription: Muchamed Sharas; Tatar 
name: Kharras). He is described as follows: “Thir-
ty years old, intelligent, neat, energetic, reliable 
and cheerful. Previously, he travelled the Ufa and 
Vyatka provinces as a merchant” [14: 616]. Cylin-
der 16 has a record of a Tatar drinking song sung 
by him. Cylinder 17 also contains a record of his 
twelve-year-old younger brother Taib (in German 
transcription: Taib; Tatar name: Taip). The Ger-
man researcher was interested both in songs and in 
colloquial language. For example, on Cylinders 17, 
18 and 19, Harras tells about the Sabantuy holiday, 
the weddings and the relationships in Pochinki vil-
lage. He also tells about the purchase of horses and 
horse care. Cylinder 20 recorded Vika and Harras’s 
conversation about the local Old Believers. The 
same cylinder recorded Vika’s message to her old-
er relative, to whom she is not allowed to speak 
herself according to Muslim traditions. Therefore, 
she proposes to transfer this message through the 
phonograph. And finally, Cylinder 21 recorded a 
prayer and a religious chant performed by Kharras. 

Thus, the analysis of the support notes of the 
German researcher’s expedition provides interest-
ing factual material about the life of the local resi-
dents of the Upper Prikamye, a remote corner of 
the Russian Empire, in the early twentieth century, 
as well as samples of songs, including religious 
ones, and oral folklore of the Udmurts, the Komi-
Permyaks, the Russians and the Tatars. Decoding 
the records of the wax cylinders could provide re-
searchers with valuable information, having direct 
relevance to the cultural heritage of these peoples. 
Moreover, the study of archival materials on the 
Permian languages in European sound archives, 
including Russian ones, shows that by now the re-
cords made by Robert Pelissier in 1911-1912 can 
be considered as the very first fixation of the Ud-
murts and the Komi-Permyaks’ speech sounding 
on mechanical carriers, in this case – on wax cyl-
inders of T.Edison [15: 77; 16: 98]. It remains to 

be determined whether this statement is true for the 
records of the Tatars. 

As for the personality of Robert Pelissier, very 
little information about him can be found even in 
Germany. Conversations with the staff of the Ber-
liner Phonogramm-Archiv only stated that shortly 
before his expedition to Russia, the researcher re-
ceived his Ph.D. in linguistics. At the beginning of 
World War I, he was drafted into the army and 
soon died, not having time to fully decode his field 
materials. In 1925, part of his expedition materials 
on Mordovian Erzya songs, fairy tales and charms 
was published in Berlin, edited by Wilhelm 
Doegen, a famous German linguist, the founder of 
the sound archive at Humboldt University [19]. A 
few years later, in 1929, another German re-
searcher Peter Panoff published some of 
R.Pelissier’s materials called “Phonographed 
Votyak, Permian and Tatar songs” [20]. Unfortu-
nately, only these two works present his most 
valuable expedition materials in Germany. 
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Статья посвящена описанию одной малоизвестной исторической коллекции татарских за-
писей, хранящихся в фондах Берлинского фонограммархива. Материалы эти собрал немецкий 
ученый Роберт Пелисье в 1911-1912 гг. во время экспедиции на территорию Верхнего Прика-
мья, в так называемый «Зюздинский край», входивший в то время в состав Глазовского уезда 
Вятской губернии. В числе его информантов были удмурты, коми-пермяки, русские и татары, 
населявшие дальний уголок Вятской земли. Эти уникальные звуковые материалы недостаточно 
изучены и могут представлять большой интерес для исследователей, в том числе и для специа-
листов по татарскому языку и фольклору. 

 
Ключевые слова: фонографические записи, восковые валики, Берлинский фонограммар-

хив, татарский фольклор, Верхнее Прикамье, Зюздинский край. 
 
В ведущих звуковых архивах Германии и 

Австрии, в частности Берлинском фонограм-
мархиве, Лаутархиве университета имени Гум-

больдта и фонограммархиве Австрийской Ака-
демии наук хранятся многочисленные коллек-
ции записей народов России, в том числе и за-
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писи татарского языка и фольклора. В основе 
своей они были собраны в годы Первой миро-
вой войны – в 1915-1917 гг., в лагерях на тер-
ритории Германии и Австро-Венгрии, где на-
ходились военнопленные-татары. Материалы 
эти широко известны научной общественности 
и не раз упоминались в различных публикациях 
как в России, так и за рубежом [1-10]. 

Вместе с тем в фондах Берлинского фоно-
граммархива были обнаружены более ранние 
татарские записи, датированные 1911-1912 го-
дами. Исследователем, собравшим эти записи 
более 100 лет назад, оказался сотрудник фоно-
граммархива, немецкий лингвист французского 
происхождения, доктор философии Роберт Пе-
лисье (Robert Pelissier). Осенью 1911 г. он при-
был в Верхнее Прикамье, разделенное тогда 
между двумя губерниями – Вятской и Перм-
ской, с целью проведения фольклорно-
этнографических записей местных жителей 
различных национальностей. Подробная ин-
формация о путешествии Р.Пелисье в Верхнее 
Прикамье в научной литературе практически 
отсутствует. Сведения о пребывании немецкого 
ученого в Вятском регионе найдены лишь в га-
зете «Вятские Епархиальные ведомости» (№ 37 
от 13 сентября 1912 года). Автор статьи под 
псевдонимом «Magister» писал: «Немецкий 
ученый, доктор философии Роберт Робертович 
Пелисье, посетивший Вологодскую губ. и Кай-
ский край Слободского уезда (Вятской губер-
нии. – В.Д.), поселился в марте в глухой дере-
веньке ,,Новосельковской“ на окраине Глазов-
ского уезда в Бисеровской волости» [11]. Этот 
край назывался тогда «Зюздинским», а ее жи-
тели – «зюздяками». Зюздинский край, распо-
ложенный в верховьях реки Камы, недаром 
привлек внимание немецкого ученого. Здесь, в 
обширном лесном краю, на стыке двух губер-
ний совместно проживали коми-пермяки, уд-
мурты, татары и русские. До 1929 года сущест-
вовал даже административный район под таким 
же названием, переименованный затем в Афа-
насьевский район Кировской области [12]. 

Обосновавшись в Бисеровской волости, 
Р.Пелисье объезжал окрестные места, посте-
пенно налаживая контакты с местными жите-
лями и подбирая себе будущих информантов. 
Сделать это оказывалось не всегда просто. Не-
далеко от места временного пребывания гостя 
из Германии находилась Кувакушская старооб-
рядческая община, где, например, многие ве-
рующие считали ученого антихристом, при-
бывшим из-за границы. Пелисье знал, что о нем 

ходят такие слухи, и был период, когда он даже 
опасался за свою жизнь. Часто местные жители, 
особенно старообрядцы, в буквальном смысле 
встречали его в штыки. И все же, благодаря хо-
рошему знанию русского языка и личным чело-
веческим качествам, ему удалось наладить до-
верительные, а порой и дружеские контакты с 
большинством местных жителей, включая ста-
рообрядцев. Местный народ понравился не-
мецкому ученому своими положительными ка-
чествами: добротой, гостеприимством, разго-
ворчивостью и откровенностью. Поэтому Пе-
лисье с нескрываемой симпатией относился к 
своим информантам, независимо от их нацио-
нальной принадлежности.  

Во время своей экспедиции в Верхнее При-
камье Р.Пелисье записал с помощью фонографа 
Эдисона 27 восковых валиков. Первые записи 
были проведены в ноябре 1911 г., а последние – 
в мае 1912 г. Краткое описание его коллекции 
приводится в книге Сюзанны Циглер (Susanne 
Ziegler) «Восковые коллекции Берлинского фо-
нограммархива» (2006), в которой собранным 
Р.Пелисье материалам присвоен порядковый 
номер 237 [13: 238]. К книге прилагается CD-
диск, в котором опубликованы звучащие об-
разцы некоторых коллекций Берлинского фо-
нограммархива. В данный диск вошла также 
часть сканированных рукописных материалов и 
документов экспедиций, представляющих осо-
бую ценность для исследователей. К счастью, 
именно сопроводительные материалы экспеди-
ции Р.Пелисье, перепечатанные с рукописей, 
оказались среди сканированных документов. 
Сопроводительные материалы оформлены в 
виде таблицы и включают в себя информацию 
по следующим пунктам: 

1. Номер записи;  
2. Язык;  
3. Время записи;  
4. Место записи;  
5. Исполнитель;  
6. Содержание записи;  
7. Примечания и личностные характери-

стики информантов.  
Материалы эти свидетельствуют, что среди 

информантов немецкого ученого оказались уд-
мурты, коми-пермяки, татары и русские, в ча-
стности старообрядцы. Из 27 восковых валиков 
удмурты были записаны на 5 валиков, коми-
пермяки – на 7, русские – на 6, татары – на 9. В 
списке фонографических валиков записи татар 
имеют порядковые номера с 13 по 21. В сопро-
водительных записях к валикам автор сообща-
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ет, что несколько татарских семей, в которых 
он подбирал себе исполнителей, переехали в 
этот край из фабричного поселка близ Елабуги 
из-за экономической ситуации [14: 616].  

Время записи татарских информантов – ап-
рель-май 1912 г.; место записи – в соседних с 
Новоселковской населенных пунктах Высокий 
Мыс и Дальний Лог Глазовского уезда Вятской 
губернии. В настоящее время, опираясь на ма-
териалы Р.Пелисье из фондов Берлинского фо-
нограммархива, на географических картах не-
возможно найти все населенные пункты, в ко-
торых проводились записи, поскольку многие 
из них впоследствии были переименованы или 
исчезли совсем. Например, на карте современ-
ного Афанасьевского района Кировской облас-
ти и на ее официальном сайте деревни под на-
званием Высокий Мыс и Дальний Лог не отме-
чены совсем [15]. Тем не менее по сопроводи-
тельным записям можно определить их при-
мерное расположение. Так, например, в них 
есть следующее уточнение: в описании к вали-
ку № 22 упоминается о посещении школы од-
ним из информантов, которая находилась в де-
ревне Кувакуш в 11 верстах от Высокого Мыса. 
В настоящее время д. Кувакуш входит в состав 
Ичетовкинского сельского поселения вышеука-
занного района Кировской области.  

В графе «Исполнитель» чаще всего указы-
вается только имя информанта и лишь иногда – 
фамилия. Например, в описании к валику № 13 
на немецком языке написано: «Дер. Высокий 
Мыс (в нем. транскрипции: Vysokij Mys – В.Д.); 
татарская девушка Вика, очень интеллигентная, 
живая, при исполнении песен часто заглядыва-
ет в тетрадь, в котором текст написан по-
арабски. Эти записи были сделаны ею в то вре-
мя, когда она училась в мусульманской школе в 
поселке недалеко от Елабуги. Бывала в Елабуге 
и в Казани» [14: 616]. В описании к валику 15 
фигурирует имя другой татарской информантки 
(в нем. транскрипции – Dehera) из дер. Дальний 
Лог, шестнадцатилетней дочери переселенца из 
Елабуги, которая исполнила несколько лириче-
ских песен о любви.  

На валиках с 15 по 21 зафиксирован также 
голос мужа Вики, Мухамеда Хараса (в нем. 
транскрипции – Muchamed Сharas; татарское 
имя – Харрас). О нем имеется запись следую-
щего содержания: «30 лет, интеллигентный, ак-
куратный, энергичный, надежный и веселый. 
Ранее как торговец разъезжал по Уфимской и 
Вятской губерниям» [14: 616]. На валике 16 за-
писана татарская застольная песня в его испол-

нении. Вместе с ним на валике 17 записан так-
же его 12-летний младший брат Таиб (в нем. 
Транскрипции – Taib; татарское имя – Таип). 
Немецкого исследователя интересовали не 
только песни, но и разговорная речь. Так, на 
валиках 17, 18 и 19 Харрас рассказывает о 
празднике Сабантуй, о свадьбе и отношениях в 
дер. Починки. Он также повествует о покупке 
лошадей и уходе за ними. Далее на валике 20 
записана беседа Вики и Харраса о местных ста-
роверах. На этом же валике записано обраще-
ние Вики к своему старшему родственнику, с 
которым она по мусульманским обычаям не 
имеет права общаться сама. Поэтому она пред-
лагает передать ему данное обращение через 
фонограф. И, наконец, на валике 21 записана 
молитва и религиозный напев в исполнении 
Харраса. 

Таким образом, анализ сопроводительных 
записей экспедиции немецкого ученого дает 
нам интереснейший фактический материал о 
жизни местных жителей одного из глухих 
уголков Российской империи начала ХХ века – 
Верхнего Прикамья, а также образцы песен, в 
том числе религиозных, и устного фольклора 
удмуртов, коми-пермяков, русских и татар. 
Расшифровка самих записей восковых валиков 
позволила бы ввести в научный оборот ценную 
информацию, имеющую непосредственное от-
ношение к культурному наследию этих наро-
дов. Кроме того, исследования архивных мате-
риалов по пермским языкам в звуковых архи-
вах Европы, включая и российские, показыва-
ют, что на сегодняшний день записи Роберта 
Пелисье 1911-1912 гг. могут считаться самой 
первой фиксацией звучащей речи удмуртов и 
коми-пермяков на механические носители, в 
данном случае – на восковые валики Т.Эдисона 
[15: 77; 16: 98]. Может ли это утверждение от-
носиться к записям татар, предстоит еще выяс-
нить. 

Что касается личности Роберта Пелисье, о 
нем даже в самой Германии мало информации. 
Из бесед с сотрудниками Берлинского фоно-
граммархива известно лишь, что незадолго до 
своей экспедиционной поездки в Россию ис-
следователь получил степень доктора филосо-
фии по лингвистике. В самом начале Первой 
мировой войны он был призван в армию и 
вскоре погиб, так и не успев полностью рас-
шифровать свои полевые материалы. В 1925 
году часть его экспедиционных материалов, 
посвященных мордовским эрзянским песням, 
сказкам и заговорам, была опубликована в Бер-
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лине под редакцией Вильгельма Дёгена (Wil-
helm Doegen), известного немецкого языковеда, 
организатора Звукового архива при универси-
тете им. Гумбольдта [17]. Спустя несколько 
лет, в 1929 году, другой немецкий ученый Пе-
тер Панофф (Peter Panóff) опубликовал некото-
рые материалы Р.Пелисье под названием «Фо-
нографированные вотяцкие, пермяцкие и татар-
ские песни» [18]. К сожалению, этими двумя 
работами в Германии ограничиваются публи-
кации его ценнейших экспедиционных мате-
риалов. 
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Мəкалə Берлин фонограммархивы фондларында саклана торган татар язмаларының аз 
билгеле булган бер тарихи коллекциясен тасвирлауга багышлана. Əлеге материалларны 1911-
1912 елларда алман галиме Роберт Пелисе ул чорда Вятка губернасының Глазов өязенə кергəн 
Югары Чулман буеның «Зүздə ягы»на экспедициясе вакытында җыя. Вятка губернасының ерак 
почмагында яшəгəн удмуртлар, коми-пермяклар, руслар һəм татарлар аның информантлары 
була. Бу уникаль материаллар җитəрлек дəрəҗəдə өйрəнелмəгəн һəм тикшерүчелəр, шул 
исəптəн татар теле һəм фольклоры белгечлəре өчен зур əһəмияткə ия. 

 
Төп төшенчəлəр: фонографик язмалар, балавыз валиклар, Берлин фонограммархивы, татар 

фольклоры, Югары Чулман буе, Зүздə ягы. 
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